
Presentació
L’art ha estat sempre la meva raó de viure. Tot i això, quan vaig començar el batxi-
llerat d’humanitats a l’Escola Vedruna Vall no m’esperava que fos una font d’inspira-
ció per al meu treball de recerca. A mida que anava avançant el curs, però, em vaig 
adonar que, a l’hora de la veritat, tant la poesia com la pintura i la música em fasci-
naven. A més, al Conservatori estava cursant l’assignatura d’Història de la música 
amb el professor Miquel Garcia, classe que em va servir de motivació per aprofundir 
en la meva formació d’anàlisi musical. Així que vaig decidir aprofitar els coneixe-
ments que estava adquirint de literatura i poesia per fer un treball relacionant les 
lletres amb la música. Per tots aquests motius, el tema del meu treball, «Amb mú-
sica ho escoltaries potser millor», ha estat la poesia musicada del segle XX, amb la 
tesi següent: demostrar que hi ha un seguit de patrons que permeten establir un 
mètode compositiu comú en els diferents poemes musicats del segle XX. 
En un principi, volia distingir clarament la part pràctica de la teòrica, però a l’hora 
de la veritat la segona ha servit per bastir la primera. Com passa amb la poesia i 
la música, aquestes dues parts han acabat formant una unitat indestriable. Com a 
apartat teòric, he fet un estudi de la història de la poesia musicada des dels troba-
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dors fins a la Nova Cançó, passant pel madrigal renaixentista, el lied alemany i la 
cançó francesa. L’elecció dels diferents períodes no ha estat casual. A la primera 
entrevista amb Miquel Pujadó, en la qual li comentava l’estructura del treball, em va 
fer evident la importància de parlar concretament d’aquests períodes, explicant-me 
la significació que van tenir pel que fa al desenvolupament de la cançó. 
Començo parlant dels trobadors perquè és la primera expressió conjunta de música 
i text, de la qual es conserven algunes partitures i es coneix que l’objectiu era di-
fondre el text mitjançant la música. A continuació apareix el madrigal, ja que és la 
primera associació d’idees literàries amb motius musicals. Encara que a nivell molt 
simple, ja es relaciona el concepte del cel i les estrelles amb notes agudes, la mort 
amb notes greus... Després trobem el lied alemany com a pilar important de la histò-
ria de la música, ja que s’aprofundeix en la música per tal de potenciar encara més 
el text. Aquest continua tenint més importància però l’associació d’idees musicals 
i literàries esdevé més profunda, tant a nivell harmònic com instrumental. Pel que 
fa a la cançó francesa, és imprescindible la seva aparició, ja que estableix les bases 
de la cançó com la coneixem avui dia. Amb un objectiu de crítica política, i com a 
descendència directa de la cançó trobadoresca, la chanson significa un gran gènere 
per apropar la poesia a la població. Com a conseqüència, neix la cançó catalana, que 
intenta seguir els passos de la cançó francesa. 
A la segona part del treball parlo de les metodologies que s’utilitzen en la musica-
ció de poemes, i hi estableixo dues parts. Primer comento diferents recursos que 
els analistes tenen en compte a l’hora d’analitzar una composició. La segona part 
d’aquest apartat es basa completament en entrevistes a diferents artistes i en l’anà-
lisi de les seves obres. Per realitzar aquesta secció, he rebut ajuda de grans músics 
com Toti Soler, Toni Xuclà, Miquel Pujadó, Sílvia Pérez Cruz, Gemma Humet, Raimon 
Pelegero, Miquel Garcia, Josep Ollé, Josep Vila, Pau Figueres, Jaume Sala, Clara Peya i 
Dani Garcia. La tria d’aquests músics ha estat premeditada, ja que he intentat apren-
dre de l’experiència de persones que estan relacionades amb el món de la música 
de manera molt diversa. Per tant, he parlat amb representants de diferents camps 
musicals com són instrumentistes, arranjadors, traductors, productors, intèrprets, 
compositors  D’aquesta manera, per mitjà de les entrevistes i l’anàlisi de les seves 
obres, he pogut redactar un mètode per a cada un. Aquest punt ha estat realment 
difícil per a mi, ja que anava amb una idea preconcebuda que no s’ha complert. Jo 
creia fermament que tots els músics eren conscients de quin procediment seguien a 
l’hora de musicar poemes, però m’he adonat que en la majoria dels casos no és així. 
Finalment, un cop he tingut els mètodes redactats els he pogut comparar i he arri-
bat a les següents conclusions: en primer lloc, no existeix un mètode universal per 
musicar poesia. Si fos així, tota la música seria igual, i no és el cas. En segon lloc, 
he vist que, en la major part dels casos, l’acte de musicar és pràcticament instintiu 



i, per tant, la inspiració hi té un paper molt important. Molts dels músics m’han ex-
plicat que el més important de la musicació és connectar amb el poema. Fins i tot 
m’han dit que en alguns casos la música ja hi és, i l’únic que fan ells és escriure-la. 
La funció de la poesia és transmetre, connectar amb el lector i provocar alguna 
reacció. Per això, el músic és un lector més i les millors cançons són aquelles que 
esdevenen fruit directe del poema, sense saber-ne res més. En l’únic punt en el qual 
tots han coincidit és en el factor del ritme del poema. Tots els músics entrevistats 
m’han explicat que resulta molt important a l’hora de captar l’atenció, ja que pro-
porciona una certa cantarella que esdevé molt musicable. També és cert que hi ha 
alguns artistes que fan recerca de l’autor del poema, de la seva obra i del context 
històric per poder-lo musicar millor, però no ho puc establir com un mètode gene-
ralitzat. N’hi ha d’altres, els que tenen un major coneixement de l’harmonia de la 
música, que deixen a les seves composicions molts recursos compositius comentats 
a l’apartat de mètodes, com ara la semantització musical o les onomatopeies. En re-
sum, puc afirmar que no hi ha un mètode general, sinó que cadascú té el seu i varia 
sempre en funció de molts factors. 
Per altra banda, he confirmat una intuïció que he anat formulant mentre feia el 
treball: la música serveix i ha servit sempre com a mitjà difusor de la poesia, acon-
seguint que aquesta arribi a molta més gent de la que s’hauria interessat per aquest 
gènere sense la música. Per exemple, en una entrevista a Toni Xuclà, m’explicava 
que en el seu disc d’homenatge a Salvador Espriu va afegir-hi una versió del poema 
I beg your pardon, cantada pel grup Blaumut. Curiosament, un dia que va anar a la 
perruqueria la van posar a la ràdio i la perruquera, una dona de parla castellana que 
no semblava precisament interessada en la poesia, se sabia la lletra sencera. Això va 
semblar-li curiós, ja que segurament ni sabia que estava cantant Espriu. Tal i com 
em comentaven també Sílvia Pérez Cruz i Josep Ollé, paraula i música fan una unió 
preciosa que es complementa mútuament i que ens proporciona gran part de la 
poesia que no descobriríem d’altra manera. 
Després de parlar amb uns quants músics de renom i aprendre de la seva experi-
ència, he musicat jo mateixa un poema. D’aquesta manera, he pogut confirmar si a 
la pràctica se segueix algun dels mètodes esmentats o si simplement la qüestió és 
connectar amb el poema, i la música senzillament flueix. 
Fa un any, una amiga em va regalar un llibre de poemes de Gabriel Ferrater amb el 
títol Les dones i els dies. De tant en tant llegeixo els que tinc marcats però mai no 
havia fet el pas de crear una melodia per acompanyar-los. Per això quan vaig acabar 
el treball vaig fer la prova amb aquests poemes, ja que hi connectava molt i tenen 
un gran valor per a mi. Com m’havien comentat alguns músics, em vaig asseure da-
vant del piano i vaig començar a llegir els poemes del llibre, per ordre. No tenia una 
melodia pensada, cap estil, ni el ritme, com tampoc el to que volia donar a la cançó 



(nostàlgia, alegria, etc.). Quan vaig arribar a un poema anomenat Sabers, vaig trobar 
el ritme intern del poema del qual tots els entrevistats m’havien parlat. Realment 
no puc explicar com va sorgir la música, perquè certament va ser molt instintiu. 
La melodia i l’harmonia van sorgir a l’hora i un cop vaig tenir les parts de la futura 
cançó decidides, vaig començar a modificar la melodia. Per interpretar-la, vaig can-
tar-la amb l’acompanyament d’una guitarra que interpretava l’acompanyament i un 
fragment central instrumental. No vaig fer cap recerca de l’autor ni del poema en si 
i tampoc no sabria explicar per què vaig connectar amb aquest poema en concret. 
Després de llegir-lo i interpretar-lo algunes vegades, he vist que parla d’algú que 
es mira les petiteses de la vida des de fora, amb perspectiva, i a mi m’ha servit per 
allunyar-me de tot, ser conscient de què passa al meu voltant i adonar-me d’allò que 
és realment important. Així doncs, la meva musicació m’ha ajudat, en últim terme, a 
comprovar les conclusions a les quals he arribat al llarg de la meva recerca.
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